
Önemli Not: Adayların oyun metninin tamamını okuması gerekmektedir.  
 

Kadın Adaylar İçin Zorunlu Parça 

 

EMILIA 

Vardır, hem de düzinelerle. Elde etmek için uğrunda çırpındıkları dünyayı tıklım tıklım 

dolduracak kadar çoktur bunlar. Ama bence kadınlar yanlış yola sapıyorlarsa kabahat 

kocalardadır. Kocalık görevlerinde üşengeç davranırlar, bizim hazinelerimizi yabancı 

kucaklara dökerler. Ya da çocukça kıskançlıklara kapılır, bizi baskı altında tutarlar ya da ne 

bileyim, döverler. O da olmadı mı, sırf inattan verdikleri cep harçlığını azaltmaya kalkarlar - 

Ee, bizim de tepemiz atar; ince filanızdır, ama kindar bir tarafımız vardır. Kocaların da akılda 

tutmaları gereken şey, kadınların da onlar gibi beş duyusu olduğudur. Kadınlar da onlar gibi 

görür, koku alır, onlar gibi tatlıyı ekşiyi ayıracak damak zevki vardır. Bizi başkalarına 

değiştirdikleri zaman yaptıkları nedir? Eğlenmek mi? Öyle galiba. Bundan zevk duyuyorlar mı? 

Elbette duyuyorlar. Öyleyse, yanıltan zaafları mı? Evet. Ya bizim erkekler gibi zevk alma 

duygumuz, eğlence isteğiniz, zaafımız yok mu? Bize iyi davransınlar öyleyse, yoksa bilsinler 

ki bize yanlış yolu gösteren kendi yaptıkları yanlışlardır. (IV.Perde, III.Sahne) 

 

 

Erkekler Adaylar İçin Zorunlu Parça 

 

IAGO 

Cassio kadına tutkun, buna eminim. Kadının duygularına gelince: Kadın da onu sevebilir, 

sevdiğinde de kimse garip karşılamaz. Ya Mağripli– gerçi ben ona dayanamıyorum, ama altın 

gibi, sevgi dolu, soylu bir karakteri var. Desdemona’ya da iyi kocalık eder. Ben de bu kadını 

seviyorum, ama öyle kuru kuruya bir ihtiras değil benimkisi. Vız gelir bana günah işlemek. 

Bütün isteğim intikam almak. Çünkü şehvet düşkünü Mağriplinin benim yatağıma da atlamış 

olduğundan kuşkulanıyorum. Bunu düşünmek bile zehirli bir ilaç gibi içimi kemiriyor. Hiçbir 

şey rahat ettiremez beni onunla ödeşmeden: Karıma karşı karısı. Eğer bunu başaramazsam, 

herife öyle bir kıskançlık aşılamalıyım ki, akıl da mantık da para etmesin! Ama önce şu tazı 

gibi önümden koşan Venedikli sokak köpeğini tasmasından tutup onun o telaşını 

önleyebilirsem, Michael Cassio’yu da kapana kıstırdım demektir. Sonra da uygun üslupla 

yakışıklının yaptıklarını Mağripliye yetiştiririm. –Zaten Cassio’nun da gecelik takkemi giymiş 

gibi bir hali var.– Mağripliyi düpedüz eşek yerine koysam bile, rahatına, huzuruna kast etsem, 

deliye döndürsem de, Mağripli bana teşekkür edecektir. Hatta sırtımı sıvazlayıp beni 

ödüllendirecektir. Hepsi burada, ama henüz belirgin değil. Kötülüğün asıl yüzünü açıkça 

görebilmek için, kötülük etmek gerekir. (II.Perde, I.Sahne) 
 

KAYNAK: 

Shakespeare, William (2020). Othello. Çev: Özdemir Nutku. İstanbul: Türkiye İş Bankası 

Yayınları.  

 


